
                                                                                            UNIWERSYTET MARII CURIE-SKŁODOWSKIEJ W LUBLINIE 

KATEDRA LINGWISTYKI STOSOWANEJ 

Zgłoszenia proszę kierować na adres:  

lingwistykastosowanaumcs@gmail.com  

ÓSME ŚWIĘTO TŁUMACZY NA UMCS – HIERONIMKI 2022 

30 września 2022, godz. 9.00-13.00 

Godz.  
WYKŁADY 

 
 

Nowy 
Humanik 

Duża Aula 
Plac  

M. Curie-
Skłodowskiej 

4A 

 
GRY  

I ZABAWY 
JĘZYKOWE 

 
Nowy 

Humanik 
Sala 11B 

Plac M. Curie-
Skłodowskiej 

4A 

 
WARSZTATY 
JĘZYKOWE 
I KONKURS 

 
Nowy Humanik 

Sala 12B 
Plac M. Curie-
Skłodowskiej 

4A 
 

 
WARSZTATY 
TŁUMACZEŃ 

 
 
Nowy Humanik 

Sala 13 B 
Plac M. Curie-

Skłodowskiej 4A 
 
 
 

 
WARSZTATY 
DOTYCZĄCE 
STRATEGII 

 
Nowy Humanik 

Sala 25 B 
Plac M. Curie-

Skłodowskiej 4A 
 

 

 
WARSZTATY 
TŁUMACZEŃ 

 
 

Nowy Humanik  
Sala 14 B 

Plac M. Curie-
Skłodowskiej 4A 
 

 

 
WARSZTATY 
TŁUMACZEŃ 

SYMULTANICZNYCH 

 
DS. Kronos 

laboratorium 
tłumaczeń 

symultanicznych 
ul. Sowińskiego 17 

 

9.00-
9.20 

9.00-9.20 
Otwarcie 

Hieronimek:  
Władze 

Wydziału/  
Katedry 

 

 

9.20-
10.00 

Błędy 
logiczno-

językowe na 
przykładzie 

żartów 
słownych 
dr Marcin 

Mizak 
 



10.00
-
11.00 

 10.00-11.00 
Gry i zabawy 

w języku 
rosyjskim: 
kuchnia 
rosyjska  
(A2+-B1) 

dr Agnieszka 
Potyrańska  
i studenci 

 

Common 
translation 
mistakes - 

Pułapki 
tłumacza w 
terminologii 
medycznej 

dr Anna 
Dąbrowska 

 
warsztat 

zakończy się 
konkursem 

 

O przekładzie 
imion bohaterów 

komiksu 
"Asteriks", czyli 

co bawi 
Francuzów, 
Niemców, 

Polaków i innych 
dr Jolanta Knieja 

„Głowa bez 
pamięci to 

twierdza bez 
garnizonu – 

trening 
pamięciowy w 

szkoleniu 
tłumaczy” 

dr Ilona Kubejko 
dr Iwona 

Machowicz 

Portugalski w 
tłumaczeniach - 
lekcja pierwsza: 

podstawowe 
wyrażenia w 

trzecim języku 
europejskim? 
dr Agnieszka 

Kruk 

Czy można 
jednocześnie 

słuchać i mówić? I 
to w różnych 

językach.  
O tłumaczeniu 

ustnym 
równoczesnym. 

mgr Konrad Szulga 

11.00
-
12.00 

 11.00-11.30 
Kreatywne 
zabawy z 
językiem 

angielskim 
Karolina 
Tymura 

Małgorzata 
Łękawska 

 
11.30-12.00 
Kreatywne 
zabawy z 
językiem 

angielskim 
Karolina 
Tymura 

Małgorzata 
Łękawska 

Jak 
przetłumaczyć 
swój ulubiony 
film lub serial - 

warsztaty z 
robienia 
napisów 

filmowych 
dr Paweł 

Aleksandrowicz 
 

 

Tłumaczenia 
konsekutywne w 

praktyce 
tłumaczeniowej 

dr Olga 
Krokowska 

„Głowa bez 
pamięci to 

twierdza bez 
garnizonu – 

trening 
pamięciowy w 

szkoleniu 
tłumaczy” 

dr Ilona Kubejko 
dr Iwona 

Machowicz 

Portugalski w 
tłumaczeniach - 
lekcja pierwsza: 

podstawowe 
wyrażenia w 

trzecim języku 
europejskim? 
dr Agnieszka 

Kruk 

Czy można 
jednocześnie 

słuchać i mówić? I 
to w różnych 

językach.  
O tłumaczeniu 

ustnym 
równoczesnym. 

mgr Konrad Szulga 



12.00
-
13.00 

 12.00-12.30 
Kreatywne 
zabawy z 
językiem 

angielskim 
Karolina 
Tymura 

Małgorzata 
Łękawska 

 
12.30-13.00 
Kreatywne 
zabawy z 
językiem 

angielskim 
Karolina 
Tymura 

Małgorzata 
Łękawska 

 

Jak 
przetłumaczyć 
swój ulubiony 
film lub serial - 

warsztaty z 
robienia 
napisów 

filmowych 
dr Paweł 

Aleksandrowicz 
 
 

 Strategie uczenia 
się (kolejnych) 

języków obcych 
dr Monika Janicka 

mini-wykład + 
stacje uczenia się 

 

Portugalski w 
tłumaczeniach - 
lekcja pierwsza: 

podstawowe 
wyrażenia w 

trzecim języku 
europejskim? 
dr Agnieszka 

Kruk 

 



 


